DARIA

episodi 41 

Llegendes urbanes

TELE HOME
(OF) És legal, i estan enamorats, però algú ha fet curt./ Els nans transvestits i la dona que els estima, a continuació, a “Un món patètic”.

DARIA
Si aquesta dona fos la Judy Garland, només s’entendria en un parell de sentits.

JAKE
(OF) Vinga! Engega’t! Mou-te! Ets un cotxe! Això és el que fas? És l’únic que fas? Vinga, fes-ho!

DARIA
Ah. L’eterna lluita entre l’home i la màquina.

JANE
I aquesta vegada... et toca de prop.

DARIA
Digui’m?

JAKE
Cagondena, ets una... una ràdio amb portes!

DARIA
No, el pare i el seu nen interior estan jugant a fora.

QUINN
(DLL) Però ens havia de venir a buscar al centre comercial.

DARIA
De fet, ho està negociant amb el cotxe, però em sembla que el cotxe vol que agafeu l’autobús.

QUINN
(OF/ON) El què?

DARIA
L’autobús. És com un cotxe però molt més gros i a més ple de vells adormits./ Almenys, espero que estiguin adormits.

QUINN
Escolti? Escolti?/ Genial. Ara s’ha tallat.

STACY
(OF) Quan (ON) ens vindrà a buscar, el teu pare?

QUINN
No vindrà. Aaa... algú m’ha dit que hem d’agafar l’autobús.

SANDI
Quinn? Sisplau, no t’ofenguis,... però l’humor no és el teu fort.

QUINN
Sandi, jo mai de la vida faria broma amb el transport públic. Hi han coses que no fan gens de gràcia.

TIFFANY
Però encara no entenc per què no ens ha volgut portar cap noi.

STACY
Potser no els hauríem de fer esperar tant de temps al cotxe. ... Recordeu l’estiu passat quan en Jeffy es va deshidratar i el vam trobar amb la llengua fora?

SANDI/STACY/TIFFANY
Sí, però va ser culpa seva.// Si hagués portat aigua...// No li costava gens...// En Jeffy és un gamarús.

QUINN
(T) Noies? Em sembla que l’autobús és cap allà.

JAKE
He dit a la Helen que la recolliria! Ja no tornarà a confiar mai més en mi! “Ja la recolliré jo, Jake. Tu te n’oblidaràs. (CP) Surt de la cuina, Jake, o faràs malbé els fogons. No enllustris les sabates del pare, Jake, no t’has guanyat el dret... a fer-ho!”

JANE
Espero que ara no comenci a buscar micròfons sota el parquet.

DARIA
No, ara comença a parlar en llengües estranyes.

JAKE
I si la Quinn es perd? Serà culpa meva. Sempre és culpa meva!

DARIA
Doncs mira, mentre es perdi amb el Club de la Moda,... a mi ja em va bé.

JANE
(A) Tombes poc profundes per la gent superficial.

JAKE
L’hi demostraré qui sóc! Aniré a recollir la Quinn i faré la lazanya! Quan en Jake Morgendorffer diu que farà alguna cosa, la fi, vull dir la fa, merda!/(CP) Daria, si no torno, recorda’t de treure la tapa de plàstic de la lazanya si la poses al forn normal.

DARIA
Pare, sisplau, no diguis aquestes coses./(CP) Portaràs la Quinn a casa a coll o penses agafar el cavall?

JAKE
És veritat, merda! El cotxe no va!

JANE
Esperi, en Trent en té un, si fa no fa.

JAKE
Perfecte! Agafarem el seu cotxe!/(OF) Què passa?...(ON) És segur, oi?

JANE
Home, no crec que exploti.

DARIA
No. Si no topem contra res, no explotarà pas.

SANDI
Disculpi, aquest no és el meu carrer.

CONDUCTOR
 No t’amoïnis. Fes sonar les sabates i digues: “Enlloc com a casa”.
 Però fes-ho fora. És el final de trajecte.

QUINN
(OF) Quin lloc més estrany.

TIFFANY
Què ha estat, aquest soroll?

SANDI
Stacy, suposo que no deus portar aquelles polseres, oi?

STACY
I esclar que no, Sandi./(CP) No, sisplau! És la noia esquelet de Lawndale!

SANDI
Stacy, dona, tothom sap que aquesta història se la va inventar la gent impopular per espantar els populars i fer-los impopulars.

QUINN
Quina història?

STACY
Fa molt de temps.../(OF) Fa gairebé un segle. Hi havia una noia molt mona,/ que agradava a tots els nois./ El cas és que era molt popular.

SANDI
Nois, no m’agrada gens com esteu penjant la pancarta.

TIFFANY
Si, està fatal.

JOEY
I ara què?

JAMIE
Genial.

JEFFY
Perfecte.

QUINN
Està bé. Però si la pugeu més, encara estarà millor.

JOEY
Vols dir?

SANDI
Pugeu-la dos mil·límetres.

QUINN
Ei! Per què no m’heu fet cas a mi, nois?

JAMIE
Perquè ella en sap més. 

JEFFIE
(OF) Sí. Gairebé és perfecta.

SANDI
Em pensava que era perfecta. Què és el que no és del tot perfecte?

STACY
(OF) I així és com va començar tot. Va revisar cada centímetre quadrat del seu cos per trobar la més petita imperfecció,... i llavors...

SANDI
Són les parpelles./ Massa grosses.

STACY
(OF) I es va posar a règim, i només es prenia un refresc amb una caloria al dia, i va perdre dos o tres mil·ligràms just a temps pel gran ball.

JAMIE
Aquesta noia és un somni amb cames.

QUINN
Ostres, no! És perfecta! 

KEVIN
Caram... Ai! Ostres, quin mal.

STACY
(OF) Era perfecta. La noia més popular de la història.

JOEY
Que puc... ballar al teu costat?

SANDI
Ah, entesos. Però no t’acostis gaire, no em tapis. Vull que em vegi tothom.

STACY
(OF) Va ser la primera vegada que ho van sentir.

KEVIN
Amb aquest soroll no puc ballar!

BRITTANY
Em desconcentro!

JODIE
Qui ha deixat triar la música als de Solidaritat amb el Tercer Món?

MACK
No és la música.

BRITTANY
(CRIT) És ella!

AMBIENT
(G)/ (R) 

STACY
(T) (OF) I era ella. Li feien soroll els ossos.

SANDI
(T) Oh! Em venjaré de vosaltres!

STACY
(OF) I va ser la darrera vegada que la van veure. Però no va ser la darrera vegada que la van sentir.

QUINN
(CRIT)/ (CP) Era terrible! (CP) Quan tancava els ulls un segon, s’apareixia i em volia arrencar les parpelles!

TIFFANY
No podrem... tancar els ulls... mai més.

QUINN
És veritat! Ni tan sols per treure’ns el rímel!

STACY
(OF) S’apareixia a totes les noies populars. Fins i tot a les mig populars. Els feia por adormir-se, i els ulls se’ls van inflar i se’ls van posar vermells.

BRITTANY
Hola! Cap novetat?

KEVIN
Ostres, mira’t la cara! Noia, em fas por!

STACY
(OF) I el més terrible de tot és que al final totes les noies es van fer.../ impopulars!

SANDI
Doncs jo no me’n crec ni una paraula, d’això./(CP) Tothom sap que no es pot estar massa prima.

TIFFANY
És veritat./ Escolta, es va menjar les parpelles d’algú?

SANDI
Tiffany, maca, de debò: els monstres que mengen parpelles no existeixen. S’ha de ser molt ximpleta i molt crèdula, per empassar-se aquests romanços.

STACY
Sí. (R)

TIFFANY/QUINN/SANDI
(T) (R)

QUINN/SANDI/STACY/TIFFANY
(ON/OF) (CRITS)

GOS
(G)

JAKE
I dius que és segur?

JANE
És una aventura sobre rodes.

JAKE
Una aventura sobre rodes. (R) M’agraden, les aventures!/ (G) Suposo que agafaràs el volant amb les dues mans,oi?

TRENT
Tret que se m’acudeixi la lletra d’una cançó i l’hagi d’apuntar./ Se’n fa càrrec, oi?

JAKE
Sí, esclar./ Auxili.

DARIA
Potser no els hauríem de deixar tots sols.

JANE
Començava a notar l’instint del rodamón.

JAKE
I com hi cabran, quatre persones, més al cotxe?

JANE
Ja hi han cabut. I (això que) ara no portem la bateria.

JAKE
(ENSUMA) Què és, aquesta olor tan rara?

TRENT
Quan va passar no era gens rara. És una història molt divertida./(CP) ...i per això és molt millor una ampolla de llet que un tetra-brik, al cotxe. Sobretot mentre condueixes./ (GG)

JAKE
Què? Què? Què passa?

TRENT
Jane?

JANE
...set, vuit, nou, deu.

DARIA
Comptes molt bé.

JANE
Sí, puc arribar fins a vint.

JAKE
Uf! Em pensava que ens deixaria tirats! (R)

TRENT
Ui, no,... val més que no ens deixi tirats en aquest bosc. Sobretot a la nit.

JAKE
De debò? Per què no?

DARIA
Bandes d’esquirols criminals embogits?

TRENT
No,/ ho deia pel... /(DLL) Boca de Metall! (TUS)

DARIA
(DLL) Què?

JANE
(OF) El Boca de Metall.

DARIA
(OF) Ah.

TRENT
(OF) El Boca de Metall ensenyava metal·lúrgia a l’institut de formació professional.

DEMARTINO
Vull que em feu una caixa d’enllustrador. (CP) Una caixa de veritat, nascuda del ferro... i la flama... i la suor,... no pas una d’aquestes caixes per marietes que fan els inútils del taller de fusteria./ Metall! Material de força... i d’honor!

JEFFY
Aquesta és la classe on fan planxes de surf?

DEMARTINO
(GG)

TRENT
(T) (OF) Però el professor tenia un mal costum./ Feia cruixir les dents.

DEMARTINO
Veieu això? És un portabroques. I algú de vosaltres sap què passa si ens el deixem posat i engeguem la màquina?

KEVIN
(G) Que surt disparat i et pot fer sang i tot això.

DEMARTINO
Sí, molt bé!

NOIS
Sang!// Mola!// Que guai!// Ostres!

TRENT
(OF) Fins i tot mentre dormia...

DEMARTINO
Els nois... El vapor del vernís... els estova el cervell... (GG)/ (CP) (CRIT)

TRENT
(T) (OF) Fins que es va desgastar completament les dents.

O’NEILL
(OF) No hi podem fer res. (ON) Habitualment, ara li faríem una dentadura postissa. Però vostè és mestre, oi?

DEMARTINO
(GG)

O’NEILL
Li donaré uns cupons per comprar farinetes./ Li costarà una mica, acostumar-se a la pastanaga bullida.

TRENT
(OF) Tenia l’esperança que ningú veuria que no tenia dents,/ però  se’n van adonar. Sobretot un noi.

DEMARTINO
Doncz, com uz deia...

KEVIN
Zí, zí, què enz deia? (R)

MACK
No et passis, tio. Al final s’emprenyarà.

KEVIN
Ei, ell sap que faig broma.

DEMARTINO (PARLA PAPISSOT, Z CASTELLANA)
Com uz deia,... eztic zegur que azò... uz zerà molt útil... a la cel·la de la prezó,... que ez el que veig al futur de la majoria!... Vejam, qui em pot dir la diferència... entre una llima... i una razpa?

KEVIN
Una què? (R)

DEMARTINO
Una razpa!

KEVIN
Perdoni?

DEMARTINO
Una razpa!!

NOIS
(R) 

TRENT
(OF) Alguns diuen que això va ser el que el va tornar boig. D’altres diuen que no, que no va ser això. És igual, una nit se li va acudir una idea.

DEMARTINO
(R) 

KEVIN
Ei, col·lega, escolta això. Ostres, profe,... se m’ha oblidat el que ens va ensenyar ahir. (R)...Què va dir que és, això?

DEMARTINO
(E) Una (ON) rassssspa!

NOIS
(GG) Ostres!// Què és això?// Que fort!

TRENT
(OF) S’havia forjat una dentadura d’acer.

DEMARTINO
Algú de vosaltres vol veure les meves dents en acció?

TRENT
(OF) Però la dentadura tenia un problema molt greu: ...

DEMARTINO
Esclar que a alguns de vosaltres els servirà de consol pensar que les pedres que teniu al cap són més dures que la fusta, però us asseguro que ... (CANTA) “...girls just want to have fun.”

TRENT
(OF) Agafaven les emissores de ràdio.

DEMARTINO
Molt bé, nois, tornem a les normes de seguretat dels trepants. Això és el portabroques, i us asseguro...(CANTA) “cause girls just wanna they just...” Espereu un moment. Els portabroques...(CANTA)  “just wanna have fun”. Per això no heu de... (CANTA) “wannaaa, they just wannaaa, Girls!”

NOIS
(R)

KEVIN
(T) (OF) Que burro!/(ON) Ei! Fem una cosa! Foradeu-me la sabata!

TRENT
(OF) Sí, mai més va tornar a fer classes a l’institut,/ però no volia marxar sense donar una lliçó a un dels nois.

BRITTANY
Ho has sentit, això?

KEVIN
El... meu estómac?

BRITTANY
No. La panxa fa com gàrgares. Això era... diferent.

KEVIN
(OF) Els esquirols, nena,...(ON) els esquirols.

BRITTANY/KEVIN
(GG) 

BRITTANY
Oh, m’encanta, aquesta cançó.

KEVIN
Au, va, és una cançó per noies.

BRITTANY
Potser no te n’has adonat,... però sóc una noia!


KEVIN
Entesos, apujaré el volum.(OF) Ei! No està engegada!(ON)

BRITTANY
Ho has sentit, això?

KEVIN
No, no!... No he sentit cap rascada a la porta!... I no tinc por!

BRITTANY
Rei, marxem (OF) d’aquí.

KEVIN
(T) (CRIT) 

BRITTANY
Em sap greu, m’he espantat molt.

KEVIN
Les noies teniu el cap ple de pardals, no és culpa teva.

BRITTANY
I de fet, ara que hi penso, ha estat divertit. ...Ha, ha, divertit.

TRENT
(OF) Però tenia motius per espantar-se... 

BRITTANY
(GG) 

TRENT
(OF)...perquè els neumàtics estaven tots punxats... Esquinçats... a... mossegades. 

BRITTANY
(GG) 

TRENT
(OF) I enganxada a la porta... hi havia... una dentadura... postissa... d’acer!

BRITTANY
(T) (OF) (CRITS) 

JAKE
Uuu!

DARIA
I la moral de la història és “No obris la porta del cotxe a queixalades.”

JANE
No ho entenc. Per què posaven sempre la mateixa cançó, per la ràdio? Per què no agafava els esports i el temps?

TRENT
Ei, la veritat no arriba sempre en un paquet embolicat amb paper de regal que pots portar a la butxaca.

DARIA
No pas si el paper s’ha de tornar a utilitzar.

JAKE
Daria! La Quinn no es deu haver perdut en aquest bosc, oi?

DARIA
Ho dubto. ...No hi ha cap botiga, per aquí.

JAKE
Tens raó. D’això, per què no provem de pensar com la Quinn?

DARIA
Molt bé. Qui es vol fer la lobotomia primer? 

STACY
(E) Però a mi em fa por trucar a la porta!/(ON) I si surt un vell gras en calçotets i samarreta?

TIFFANY
(G)

SANDI
Entesos. Anem a la casa següent. I a més, aquestes figures no m’agraden gens.

QUINN
(E) I aquesta?

TIFFANY
Cortines de ratlles.

SANDI
(OF) Bústia de (ON) fantasia?... Sisplau.

QUINN
Quan trobem l’adequada, ja serem a casa./ Ei, què us sembla, aquesta?

TIFFANY
No té garatge.

QUINN
(G) 

TRENT
És una mica de vapor. ...Deixarem que es refredi durant una hora.

JAKE
Una hora? Jane, ara no pots comptar fins a deu?

JANE
Amb el cotxe incendiat no funciona.

TRENT
Incendiat? Mm. Doncs que siguin dues hores.

JAKE
Merda! Vaig a donar-hi un cop d’ull.

DARIA
(OF) Mm, pare...

JAKE
Ostres! Ostres! M’he cremat, merda!

DARIA
És que no els pots deixar sols...

JANE
Ei, quina casualitat! (OF) S’ha parat davant d’aquella casa!

DARIA
No ho vull saber.

JANE
La casa encantada!

DARIA
No vull que m’expliquis res de res.

JANE
La casa de les males notes!

DARIA
Per què no m’interessa gens?

JANE
(OF) Els fets van passar quan Amèrica era un país alegre, optimista, que esperava un atac nuclear en qualsevol moment. Aquesta família havia construït el típic refugi nuclear al jardí de casa...

JAKE
Us agrada, el refugi, noies?

QUINN
M’encanta!

HELEN
Caram, rei, t’has passat tot el dia presumint del teu refugi nuclear.

JAKE
Has d’admetre que és el millor del barri.

HELEN
Entesos, ho admeto, pesat! (PETÓ) Vinga, veniu a sopar.

DARIA
No m’ho diguis. /Estofat.

QUINN
Mare, podem sopar al refugi nuclear? M’hi sento tan segura!

JAKE
Té raó! Podríem menjar préssec en almívar i llet condensada! Escolta, així l’estrenaríem!

HELEN
Però rei, si ens ho mengem tot no ens quedarà res per sobreviure després de la catàstrofe nuclear.

JAKE
Sí, és veritat, la mare té raó. Molt bé,...va, entrem tots a sopar./ Saps què, reina? De vegades penses com un home.

HELEN
Gràcies!

JAKE
Tinc temps de fumar-me uns quants cigarrets, abans del segon plat de sorpresa de porc amb puré de patates?

JANE
(OF) Sí, eren altres temps.

HELEN
Escolta, per què no te’ls fumes més tard mentre poses la capa d’amiant al refugi?

DARIA
D’això, quan la Guerra Freda s’acabi, aquest refugi serà una sala de jocs força depriment.

JAKE
Casundena! Si s’acaba, quedaré com un perfecte idiota!

HELEN
(G)

DARIA
Doncs llavors creuem els dits i preguem perquè ens tirin la bomba. L’únic problema és que no quedarà ningú per admirar la teva previsió. 

QUINN
T’odio! T’odio! (OF) T’odio!

HELEN
Però, per què l’espantes així? A la teva germana li fa por que la manca de supervivents afecti la seva popularitat.

JOEY/JEFFY/JAMIE (OF) (CANTEN) Amb el teu cel majestuós,/ ones 
daurades del 
gra,/i muntanyes a l’horitzó,/sobre els camps 
plens a 
vessar./ Amèrica, Amèrica,/és Déu qui et va triar./I 
et va omplir de grans tresors,/d’un oceà a l’altre oceà...

JANE
(OF) Va passar el temps, tothom es va oblidar de l’amenaça nuclear./ Tothom, tret d’aquella noia

DARIA
Si al final no em vaporitzen, hauré de recórrer al pla be per sortir de Lawndale:... la Universitat.

JANE
(OF) I una nit va començar a escriure un assaig per sol·licitar l’admissió anticipada. L’havia d’enviar l’endemà sens falta./ I llavors...

JOEY/JEFFY/JAMIE (OF) (CANTEN) Amb el teu cel majestuós,/ ones 
daurades del 
gra,/(ON) i muntanyes a l’horitzó,/sobre els 
camps 
plens a (OF) vessar./ Amèrica, Amèrica,/és Déu qui 
et va triar./I et va omplir de grans tresors,/d’un oceà a l’altre 
oceà...

DARIA
(T) Amb aquest soroll no puc escriure!

JAKE
(T) Vinga, nois. Ara compte amb els dits./ Ei! T’agrada, el que estem preparant pel festival? No els podrà acusar mai ningú de ser comunistes!

DARIA
(T) Que no protegiríeu millor la democràcia a l’exterior?

JAKE
Què? No et sento.

SRTA. LI
Una altra pàgina de cupons i aconseguiré el rellotge amb l’esfera de radi.

DARIA
Mare! Fan massa soroll. (CP)Haig d’escriure un assaig per la universitat.

HELEN
Escriu-lo aquí mentre m’ajudes a treure les nous de la gelatina. ...Sempre m’oblido que als nois no els agraden les nous.

SRA.BARCH
La universitat? Quan coneguis l’home adequat t’oblidaràs dels estudis.

SRTA. LI
I encara que no sigui l’adequat.

HELEN/LI/BARCH
(R)

JANE
(OF) I llavors va recordar el petit refugi que havia construït la paranoia.

JOEY/JEFFY/JAMIE
(OF) (CANTEN)... d’un oceà a l’altre oceà...

DARIA
(OVER) “Per què vull anar a la universitat./ El principal motiu/ és que és molt lluny d’aquí.”

JAKE
(DC) M’ha donat la idea un d’aquests hippies de la tele.
 (ON) Tots som germans! Si aprenem a viure plegats no necessitarem més refugis! Per això el transformaré en una barbacoa de luxe. Salsitxes de frankfurt per tothom! I per les dones també!

HELEN
Serà una gran sorpresa per les noies.

JANE
(OF) Sorpresa és poc. La noia s’havia quedat adormida, i ningú no sabia que era allà baix. Si no, dubto molt que l’haguessin enterrat viva.

DARIA
Bé, almenys, avui podré menjar préssec en almívar./ Genial. No hi ha obrellaunes.

JANE
(OF) I llavors se’n va adonar. Es moriria de gana, i a sobre no podria sortir mai de Lawndale.

DARIA
Casundena, pare, ets un idiota.

SR.LANDON
Saps què, veí? Tens raó. Les salsitxes rostides uneixen les races.

JAKE
Els teus fills poden venir al nostre institut. No els caldrà la Guàrdia Nacional. (R)

SR.LANDON
(T) (R) D’això, la teva filla és molt maca. ...Però on és, l’altra noia?

JAKE
Vols dir la lletja? Creiem que va fugir amb un hippy. Comprar-li aquells bongos va ser un error./ Ei! Qui vol una salsitxa?

DARIA
(OF) Deixa estar les salsitxes! Jo vull un obrellaunes!

JAKE
Que has dit res?

SR. LANDON
No. ...I tu?

JAKE
No./ Val més que no ens passem amb els martinis.

JAKE/SR.LANDON
(R)

JANE
(OF) I va passar el temps. La família es va mudar, i altres famílies hi van anar a viure./ El riu de la vida baixava cap al mar, però algú hi havia vessat una substància tòxica.

MARE
(OF) Un altre suspens? (ON) A veure, fill, com vols que recuperi l’autoestima si sempre suspens? I no vull tornar a sentir aquella excusa patètica...

CHUCK
Però mare, ahir a la nit les respostes eren correctes, t’ho juro!

DARIA
(OF) (R) Un altre molt deficient? Segueix així, Einstein!

CHUCK
(CRIT)

JANE
(OF) I l’esperit d’aquella noia encara viu a la casa... i exerceix la seva terrible venjança sobre els vius i els que encara no han nascut.

DARIA
(OF) Si no puc marxar d’aquesta miserable ciutat per anar a la universitat, no hi anirà ningú! (R) // (ON)
Au, vinga!

JANE
Riu tant com vulguis. (CP) Però tots els nois que han viscut a la casa de les males notes ara treballen a Lawndale i cobren el salari mínim. Què me’n dius, d’això?

DARIA
El destí?

JAKE
Quinn! Quinn! Som aquí! Quinn! Quinn! Filla, estava molt preocupat.

DARIA
Aquest esperit... també posseeix els pares i els obliga a fer el ridícul en públic?

JANE
Espera. És la Quinn.

DARIA
Em volia quedar la seva habitació.

QUINN
(OF) Pare! (ON) Ets tu i... altra gent.(G) (CP) És igual, me n’haig d’anar.

JAKE
Però com tornaràs a casa?

QUINN
Ostres, pare, és aquí al costat.

SANDI
Ostres, Quinn, d’això, què hi feien, el teu pare i la noia que viu amb tu, en aquell cotxe?

QUINN
Quina noia? Jo no he vist cap noia.

JAKE
Aquí al costat?

JANE
Com és que no te n’havies adonat?

DARIA
No ho sé, que també és la Casa de la Pèrdua del Sentit de l’Orientació?

TRENT
Doncs potser que comencem a caminar.

DARIA
Què en faràs, del cotxe?

TRENT
Demà al matí encara hi serà. ...No me l’han robat mai,... no sé per què.

JAKE
Feta! Just a temps!/(CP) Hola, reina! (CP) Mira, som tots a casa, menjant la lazanya que he preparat. Quan en Jake ha de fer alguna cosa, estigues segura que la fa.

HELEN
Mmm. Haig de portar el cotxe al taller a primera hora del matí.

QUINN
També se t’ha espatllat, a tu? Ostres, jo no puc viure així, mare!

JAKE
Ni el problema que he tingut amb el cotxe m’ha impedit portar-la a casa sana i estàlvia. En Jake Morgendorffer fa el que promet!

HELEN
Ben fet, rei. Doncs a mi m’ha passat una cosa molt estranya. (CP) Estava aturada en un semàfor a la carretera del bosc, i s’ha sentit una cançó,... però la ràdio no estava engegada. (OF) I llavors la porta ha començat a fer un soroll metàl·lic/ molt estrany, em sembla que deu estar espatllada. El cas és que quan he engegat ha deixat de fer soroll, però em sembla que val més que demà al matí porti el cotxe al mecànic.

� El Ford Pinto és un cotxe que es va retirar del mercat perquè explotava a les col·lisions per darrere.


� El mag d’Oz


� Pete Seeger és un cantant de folk, i Steve Allen el presentador d’un programa d’entrevistes
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